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ARRANGEMENT REGARDING INTERNATIONAL TRADE IN TEXTILES

Article 4 Notification

Bilateral Agreement between the EEC snd Malaysia

The Textiles Surveillance Body has received from the EEC s notification of a
bilateral agreement which has been concluded under Article 4 of the Arrangement
between the EEC and Malaysia concerning trade in textilesl/, for the period

1 January 1978 to 31 December 1982.

The TSB, suant to its procedure regarding bileteral agreements notified
under Article 42/, has exemined the relevant documentation and is circulating the
text of this agreement to participating countries for their informetionm.

;/For status of the agreement see paragraph 15, COM.TEX/SB/380.
g/See COM.TEX/SB/35, Annex B.
éjFor TSB's observations see COM.TEX/SB/429, paregraphs 18 and 19.
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THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES, of the ome part, and
THE GOVERNMERT OF MALAYSIA of the other part,

, RECOGNIZING the importance of trade in textile products between the
Buropeen Economic Commmity (hereinafter referred to as the "Commmity™)
and Malaysia,

HAVING REGARD to the Arrangement regarding Intermational Trade in
Textiles (hereinafter referred to as "the Geneva Arrangement"), and in
particular Article 4 thereof; and to the conditions set out in the Protocol
extending the Arrangement together with the Conclusions adopted on
14 December 1977 by the Textiles Committee (L/4616),

HAVE DECIDED to conclude this Agreement and to this end have designated
ag their Plenipotentiaries,

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES:

THE GOVERNMENT OF MALAYSIA:

WHO HAVE AGREED AS FOLLOWS:
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Secticn I : Trade Arrangements

‘Article 1

1, The parties recognizs and confirm that, subjeet to the provisions
of this Agreement and inlthout prejudice to their rights and obligatione
under the General Agreement on Tariffs and Trade, the comnduot of their
mutual trade in textile prodnots shall be governed by the provisions of -

the Geneva 4rrangement,

2e In respect of the products covered by this Agreement, the Community
undertakes not to introduce quantitative restrictions under Article XIX of

the General Agreement on Tariffs and Trade or Article 3 of the Geneva
Arrangement,

3. Measures having equivalent effect to quantitative restrictions on
the importation into the Commnity of the products covered by this

Agreement shall be prohibited.
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Artiole 2

e This Agreement shall apply to trade in textile products of
cotton, wool and man-made fibres originating in lMalaysia which
are listed in Amnex I, .

2. The desoription and identification of the products covered by this
Agreement are based on the nomenclature of the Common Customs Tariff and
on the Fomenclature of Goods for the External Trade Statistics of the
Community amd the Statistios of Trade between Member States (NIMEXE),

3. The origin of the products coversd by this Agreement shall be deter—(
mined in accordance with the rules in force in the Community,

The procedures for control of the origin of the produots referred
to above are laid down in Protocol 4,
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Article 3

Malaysia agrees for each Agruement year to restrain its exports
%o the Commnity of the products described in Armex II to the limiis se?

out therein.

Exports of textile products set out in Ammex II shall be subject to
a double-checking system specified in Protocol 4.
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Article 4

1. Exports of cottage-industry products as listed in Protocol B shall
not be subject to quantitative limits, provided that these products meet
the conditions laid down in Protocol B.

2¢ Exports to the Community of textile vroducts covered by this Agreement
shall not be subject to the quantitative limits established in Ammex II,
provided that the export licence certifies that the products concermed are
for re-export cutside the Commmnity in the same state or after processing.

3e Where the competent anthorities in the Community ascertain that pro-

ducts exported from Malaysia and set off by Malgysia against a quantitative

limit established in Annex II have been subsequently re-exported cutside the
Community, the authorities concernmed shall notify Malaysia within four weeks
of the quantities involved,

Upon receipt of such notification; Malaysia may authorise exports of jdenti-
cal quantities of products, within the same category, which shall not bve set
off against the quantitative limits established in immex II for the current

or the following Agreemaent year,
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Article S

1. In any Agreement year advance use of a portion of the quantitative
limit established for the following Agreement year is authorigzed for each
category of products up to'$ % of the quantitative limit for the current

Agreement year,

Amounts delivered in advance shall be deducted from the ccrrespon=
ding quantitative limits established for the following Agreement year,

24 Carryover to the corresponding quantitative limit for the following
Agreement year of amounts not used during any Agreement year is authorized
up t0 § % of the quantitative 1limit for the current Agreement year,

3. Transfers in respect of categories in Group I shall not be made from

any cstegory except as follows @

-~ transfers between Categories 1, 2 and 3 may bs effected up to5 %
of the quantitative limits for the category to waich the transfer
is made except that in the case of Category 1 the parties acknow-
ledge that the transfer of 5% has already been incorporated in the
quaniitative limit for Category 1 set out in Annex IT;

- transfers between Categories 4, 5, 6, 7 and 8 may be made up to
5 4 of the quantitative limit for the category to which the trans-

fer is made,

Transfers into any category in Groups II, III, IV and V may be made
from any category or categories in Groups I, II, III, IV and Vup to 5 % of
the quantitative limit for the category to which the transfer is msde.

4. The table of equivalence applicable to the transfers referred to
above is given in Annex I,to this Agreement.

Se The increase in any category of products resulting from the
cumulative application of the provisions in paragraphs 1, 2 and 3 above during

an Agreement year shall not exceed 15 4,

€. Prior notification shall be given by the muthorities of Malaysiz
in the eveni of recourse to the provisioms of paragraphs 1, 2 and 3 abeve,
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Article 6

l. Exports of textile products not listed in Armex II to this Agreement
may be made subject to quantitative limits by Malaysia on the conditions

laid down in the following paragraphs.

2. Where the Community finds, under the system of administrative control
set up, that the level of imports of products in a given category not
listed in Anmmex IY originating in Malaysia exceeds, in relation to the
preceding year's total imports into the Community of products in that
category, the following rates:

- for categories of products in Group I, 0.2 per cent;
- for categories of products in Group II, 1.2 per cent;
- for categories of products in Group III, IV or V, 4 per cent

it may request the opening of consultations in accordance with the procedure
described in Article 1k of this Agreement, with a view to reaching agree-
ment on an appropriate restraint level for the products in such category.

3. Pending a mutually satisfactory solution, Malaysia undertakes, from
the date of notification of the request for comsultations, to suspend oxr
limit at the level indicated by the Community in the said notification,
exports of the category of products in question to the Commmity or to the
region or regions of the Community market specified by the Community.

The Community shall authorize the importation of rroducts of the
said category shipped from Malaysia before the date on which the reguest
for consultations was submitted.

4. Should the Parties be unable in the course of consultaiivne v reach

a satisfactory solution within the period specified in Article 14 of the
Agreement, the Community shall have the right to introduce a quantitative
limit at an annual level not lower than that reached by imports of the
category in question and referred to in the notification of the request

for consultations. The annual level so fixed shall be revised upwards after
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consultations in accordance with the procedure referred to in Article 1L, with
a view to fulfilling the conditions set out in paragraph 2, should the trend of
total imports into the Community of the product in question make this

necessary.

5 The limits introduced under pavragraph 2 cr paragrsph 4 zay in no
cuss be lower than the level of imparts of products in that category

originating in Malaysia in 1976.

6. In accordance with the procedures ot peragraphs 2 and 4, a quantitative
1limit may be fixed on a regional basis where imports of a given category of pro~
duots into any region of the Community exceed, in relation to the amounts stated

ih paragraph 2, the following regional percentages $

Cermany 28,5 %
Benelux 10,5 %
France 18.5 %
Italy 15 %
Denmark 3 4
Ireland 1 4
UE 23.5%

7. The annual growth rate for the quantitative limits introduced under
this Article shall be determined in accordance with the provisions of

Protocol ¢,

. The provisions of this Article shall not apply where the percentages
gspecified in paragraph 2 have been reached as a result of fall in total
imports into the Community, and not as a result of an increase in exports of

products originating in Kalgysia.

9e In the event of the provisions of paragraph 2 or paragraph 4 bdeing
applied, MNalaysia undertakes to issue export licences for products
covered by contracts concluded before the introduction of the quantitative
limit, up to the volume of the quantitative limit fixed for the current year.

For the purpose of applying the provisions of paragraph 2, the

10.
authorities, before 31 March

Community undertakes to provide the Malaysian
of each year, with the preceding year's statistics on imports of all textile

producte covered by this Agreement, broken down by supplying country and

Community Hember State.

1l. The provisions of this Agreement which concern exports of productis
subject to the quantitative limits established in Annex II shall also apply
to products for which quantitative limits are introduced under this Article.
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Section II: Administration of the Agreement

Article T
1. Malaysia undertakes to supply the Community with precise statistical
information on all export licences issued by the Malaysian suthorities for
all categories of textile products subject to the quantitative limits set
out in Annex II.

2. The Community shall likewise supply the Malaysian authorities with
precise statistical information on import authorizations or documents
issued by the Community authorities, and import statistics for products
covered by the system of administrative control referred to in Article 6(2).

3. The information referred to above shall, for all categories of products,
be transmitted before the end of the second month following the quarter to
vhich the statisties relate.

k. Shovld it be found on analysis of the information exchanged that there
are significant discrepancies between the returns for exports and those for
imports, consultations may be initiated in accordance with the procedure
specified in Article 1l of this Agreement.
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Article 8

Any amendament to the Common Customs Tariff or Nimexe, made in
accordance with the procedures in force in the Commnity, concerning
categories of products covercl by this Agreement or any decision
relating to the classification of goods shall not have the effect of
reducing any quantitative limit established in Annex II, nor of limi-
ting the access of Halaysia's exporis tc the Commmnity market in Pro-
ducts covered by the system of administrative control referred o in

Article 6 (2),
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Article o

Malaysie shall emdeavour to ensure that exporis of textile
products subject to quantitative limits are spaced out as evenly as
possible over the year, dus account being takem, in particular, of

seasonal factors.

However, should recourse be had to the provisions of Article

18 (4),the quantitative limits estabiished
in Amnex II s -
proportionately, hall be reduced
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Article 10
SECEC——C—

Should there be an excessive concentration of imports on
any product belonging to a category subject to quantitative
limits under this Agreement, the Comunity may request consule
tations in accordance with the procedure specified in Article 14
of this Agreement with a view to remedying this situation.
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Article 11
1. Portions of the quantitative limits established in Annex II not

used in a Member State of the Commuity may be allocated to ancother
Member State in accordance with the procedures in force in the Commm-

nity. Additionally, Malaysia may request that such portions of the
limits for particular Member States be reallocated to other Member
States, The Community shall respond within 4 weeks of receipt of any
such request, It is understood that any reallocation so effected shall
not be subject to the limits fixed under the flexibility provisions set

out in Article 5 of this Agreement,

2. Should it appear in any given region of the Community that addi-
tional supplies are required, the Community may, where measures taken
pursuant to paragraph 1 above are inadequate to cover those requirements,
anthorize the importation of amounts greater than those stipulated in

Annex II,
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Article 12

After application of this Agreement to the categories of products
in Croup I for a period of itwo years, the quantitative limits shall de
revised by common accord, upwards ¢r downwards, in the light of cone
sumption in the Community.
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Article 13

1. MKalaysia and the Commnity undertake to refrain from diseri-
mination in the 2llocation of export licences and import amthoriza-
tions or documents respectively.

2. In implementing this Agreement, the Tarties shall
take care to maintair the traditional commercial practices and trade
flows in textiles between the Community and Malaysia.

3. Should either Pariy find that the application of this Agreement
is disturbing exisiing commercial relations in textiles between impor-
ters in the Community and suppliers in Malaysia consultations shall
be started promptly, in accordance with the procedure specified in
Article 14 of this Agreement, with a view to remedying this situatiom.
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Article 14

1. The special consultation procedures referred to in this Agreement
shall be governed by the following rules:

- any request for consultations sball be notified in writing to the
other Party;

- the request for consultations shall be fc .lowed within a reasonable
period (and in any case not later than fifteen days foliowing the
notification) by a statement setting out the reasons and circum-
stances which, in the opinion of the requesting Party, justify the -
submission of such a request; .

- the Parties shall enter into consultations within one month at the
latest of nmotification of the request, with a view to reaching
agreement or a mutually acceptable conclusion within one further
month at the latest.

2. If necessary, at the request of either of the Parties and in conformity
with the provisions of the Geneva Arrangement, consultations shall be held
on any problems arising from the application of this Agreement. Any
consultations held under this Arti~le shall be approached by both Parties

in a spirit of co-operation and with a desire to reconcile the difference

between them.
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Section IIT ¢ Transitional and Final Provisions

Article 15

1.« The provisicns of this Agreement shall not apply to imports of
products sutject to quantitative limits in 1977, provided such products

are shipped vefore 1 January 1978.

2. Products originating in Maleysia which become subject to quantitative
limits from 1 January 1978 only, in pursuance of this Agreement, may be
imported into the Community without the production of an export licence

until 30 April 1978, provided such preoducts are shipped before 1 January 1978.
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irtiole 16

By way of derogation from Articles 2 and 8 of Protocol 4,
tke Community undertakes to issue import authorizations or documents
without the production ¢f on export licence or certificate of origin
in the form prescribed in the said Article 8 for products originating
subject to cuantitaetive limits under this.Agreement,
zre shirped in the period from 1 Jamary 1978 o

in Malaysia
vrovided such producis
30 April 1978 and do not exceed 40% of the quantitative limits

applicable to the products. This period mey be extended by agreement

reached between the Fartiles iz accordance with the procedure laid dowm in

Article 14 of this ifgreement.

The Comrmunity shail supply the Malaysian authorities without
delay with precise statistical information on import authorizations or
documents izsued under this Article; the said authorities shall set +he

corresponding amounts off 2gzinst the quantitative limits established in

Amex II for the products in question for 1978.
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Article 17
"This Agreement shall apply to the territories within vhich the Treaty
establishing the European Economic Commnity is applied and under the
conditions laid dosm in that Treaty on the one hand, and to the territory

of Malaysia on the other hand.
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Article 18

1. This Agreement r2:ll enter into foroe on the first day of the
month foliowing ti» date on which the Contracting Parties notify each
other of the completion of the procedures necessary for this purpose,
Tt shall be applicsbla until 31 December 1982,

2¢ This Agreement skall apply with effect from 1 January 1978,

3. Consultations may be held at any time to consider proposals
from either Party 19 modify this Agreement,

4 Either Party may at any time dencunce this Agreement provided
that at lcast nirety days' notice is given. In such event the Agreement
shall come to an end on the expixy of the period of notice.

Se The Amnexes znd Protocols to this Agreement shall form an integral
part thereof.
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Article 19

This Arrangement shsll be drawn up in two copies in the Denish, Dutch,
English, French, German, Italian languages and in Bahasa Mslaysia. each of
these texts being equally authentic.
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PROTOCOL A
Double Checking System

Title I : Quantitative limits

Section 1 : Exportation

Article 1

The competent authorities of Malaysia Shall issue an export licence
in respect of all consignments from Malaysia of textile products referred to
in Annex. II, up to the relevant guantitsative limits as may be modified by

Articles 5 and 11 of the Agreement.

Article 2

The export licence shall conform to the model annexed to this
Protocol. It mus. certify, inter alia, that the quantity of the product in
Question has been set off against the quantitative limit prescribed for the

category of the product in question.
Article 3

The competent Community authorities must be notified forthwith of the
withdrawal or alteration of any export licence already iscued and presented

4o the competent Community authorities for issue of an import authorization

or document.
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Article 4

Exports shall be sot off against the quantitative limits established
for the year in which shipment of the goods has been effected, even if the

export licence is issued after such shipment.

Section 11 : Importation

Article 5

Importation inty the Community of textile products subject to quanti-
tative Llimits shall be subject to the presentation of a8n import authorization

or document.

Articie 6

The competent Community authorities shall issue such import authorization or
document automatically within five working days of the presentation by the

importer of a certified copy of the corresponding export licence

The import authorization or document shall be valid for six months.

Article 7

1. 1f the competent Community authorities find that the total quantities
covered by export licences issued by Malaysia for a particular category
in any Acreement year exceeds the quantitative limit established in Annex 11
for that category, as may be modified by Article 5 and 11 of the

Agreement, the said authorities may suspend the further issue of import
authorizations or documents. In this event, the competent Community autho-
rities shall immediately inform the authorities of Malaysia and the
special consultation procedure, set out in Article 14 of the Agreement

shall be initiated forthwith.

2. Exports of Malaysian origin not covered by HMalaysian expert licences
issued in accordance with the provisions of this Protocol may be refused the
issue of import authorizations or documents by the competent Community
authorities. However, if the imports of such products are allowed into the
Community by the competent Community authorities, the quantities involved
shall not be set off against the appropriate limits set out in Annex II
without the express agreement of Malaysiz.
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Title II: Origin

Article 8

1. Products originating in Malaysia for export to the Community in
accordance with the arrangements established by this Agreement shall be
asccompanied by a certificate of Li;.laysian origin conforming to the model
annexed to this Protocol. :

2. The certificate of origin shall be issued by the competent governmental
authorities of Melaysia if the products in question can be considered
products originating in that courtry within the meaning of the relevant
rules in force in the Community.

3. However, the products in Groups III, IV and V may be imported into
the Community in accordance with the arrangements established by this
Agreement on production of a declaration by the exporter on the invoice or
other commercial docuuent to the effect that the products in question
originate in Malaysia within the meaning of the relevant rules ir force in

the Community.
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Article 9

The discovery of slight discrepancies between the statements made
in *he certificate of oripin and those made in the documents produced
t0 tre sustozseoffics for the purnose of carrying out the formalities
for im_zb-:-:.ing the rroduct shall not ipso, facto cast doubt upon the sta-

torente 10 the certificate,

Article 10
1, Subzequent verificatior of certificates of origin shall de

aavTies cut ot random, or whenever the competent Community authorities
hawr rragsonabie duubdt as to the anthenticity of the certificate or 2s
to the accuracy of the information regarding the true origin of the
products in question,

In such cases the competent authorities in the Community shall
return the certificate of origin or a copy thereof to the competent

governmental authority in ¥alaysia, giving, where appropriate, the reasons
of form or substance for an enquirye. If the invoice has been submitted,

goch invoice or a copy thereof shall be attached to the certificate
or itc erny. The authorities shall 21so forwzrd sny information thal
ag Tesr obtzained suggesting that the particulars given on the said

certificate are inaccurate.

2. The provisions of paragraph 1 above shall be applicable to
subsecuert verifications of the declarations of origin referred 4o

in Artiele 3 (3) ¢f this Protocol.

3. T2 results of the subsequeni verifications carried oui
in acccrdance with pardgraphs 1 and 2 above shall be communicated to
the competent authorities of the Community within three months at

4the latest,

Should sucn verifications reveal systematic irregularities in
the use of declarations of origin, the Community may request Mzlaysia to
subject imports of the products in question to the provisions of Article
€ (1) an@ (2) of this Protocol. In such a case, Malaysia will respond
favourably to the Commmity's request.
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4., For the purpose of subsequent verifiecation of certificates of origin,
copies of the certificates as well as any export documents referring to them
shall be kept for at least two years by the competent govermmental authority
in Malaysisa.

5. Recourse to the random verification procedure specified in this

Article must not constitute an obstacle to the release for home use in the
Community of the products in question.

Artiele 11
The provisions of this T<tle shall not apply to goods covered by s

certificate of origin Form A completed in accordance with the relevant
Community rules in order to qualify for generalized tarirf preferences.

Title III: Form and production of export licences and certificates
of origin, and common provisions
Article 12

The export licence and the certificate of origin may comprise
additional copies duly indicated as such. They shall be made out in
English or French. If they are completed by hand, entries must be in ink
and in printscript.

These documents shall measure 210 x 297 mm. The paper used must be
white and must weigh not less than 25 g/mz. Each part shall have a printed
guilloche-pattern background making any falsification by mechanic-1 or
chemical means apparent to the eye.

Each document shall bear a serial number, whether or no® prirted,
by which it can be identified.
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Article 13

In the event of theft, loss or destructian of an export licence

or a certificate of origin, the exporter may apply to the competent
governmental authority which issued the document for a duplicate to
be made cut on ths basis of the export documents in his possession.
The duplicate licence or certificate so issued shall bea the endorsement

"guplicata”/Mdupliket.

The duplicate must bear the date of the original licence or
certificate.

Article 14

The competent govermmental authorities in Malaysia shall
satisfy themselves that the goods exported correspand to the statements

given in the export licemce and certificate of origin.
Article 15

Malaysia shall send the Commission of the European Commmities
the names and addresses of the governmental authorities competent to
issue export licences and certificates of origin, together with
specimens of the stamps used by these authorities.
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PROTOCOL B

The exemption provided tor in the first paragraph of Article 4 of
‘che’ Agreement in respect of cottage inlustry products shall apply only to

the following products @

a) textile fabrics woven on looms operated solely by hand or
foot, being fabrics of a kind traditicnslly made in the

cottage industry of Malaysia;

%) garments or other textile articles of a kind traditionally
made in the cottage industry of Malaysia, obtained manmally
from the fabrics described above and sewn solely by hand without
the aid of any machine;

¢) traditional folklore handicraft textile products of Malaysia

made by hand in the cottage industry of Malaysia,
as defined in a list of such products to be agreed between

the two Parties.

d) +traditional Malaysian handicraft batik / fabrics and textile
articles made by hand from such batik fabrics without the
8id.of any machine.

Exemption shall apply only in respect of products covered by a
certificate issued by the competent authorities of Halaysia conforming
to the specimen anuexed t6 this Protocol, Such certificates shall indicate
the grounds on which exemption is based and shall de accepted by the compe-
tent Community authorities provided that they are satisfied that the products
concerned conform to the conditions set out in this Protocol, Should imports
of any of ihe above products reach such proportions as to cause difficulties
to the Commnity, the twe Parties saall open consultations forthwith in accor-
dance with the procedure laid down in Article 14 of the Agreement with a view

%0 finding a quantitative sclution to the problem.

%) Bandicraft batik is produced by a traditional process by which colours
and shades are added to a bleached or white fabrice. The process is carried

out by hand in three stages namely @
&. vaxing (application of wax by hand to the fabric)
be dysing_/painting (application of colour either by the traditional cottage
method of dyeing or by hand painting)
e de-waxing (boiling the fabric to remove.the wax).

The three stages of the process are repeated on the fabric for each of the
colours orshades of the design. '



1) In the ewrency of the wle contract = Dins 1a aonnale du contrat do vente
2) Dedute a$ sppropriate « Differ 1a (1os) aomtion(s) tnutiicels)

'
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Annexe au Protocole B = Annex to Protecol 8

1 Droriorinzee, tues QIIrEsS, comtw) DRIGINAL

Dxpartatewinen, sdresce camlity, pays)

1€ in regard to MIDLGTHS, TEXTILE RANDICRAFTS and TRA
DITIONNAL TEXTILE PRODUCTS, OF THE COTTAGE INDUSTRY, fssued in
conformity vith and under the conditions regulating trads in t
tile prodiucts uith the Eucpean Econcalc Community

3 Consigneo.nane, full adcress, cowntry)
Destinetaire(nee, adresse copldte, pays) CERTIFICAT relati4 auc TISSUS TISSES SIR HETIERS A FAIR, “diwx PR
DUITS TEXTILES FATTS A L4 MAIf, ot -qut PRODUITS TEXTILES RELEVANT]
Lﬂ FOURLORE TRADITIONNEL, DE FARRICATION ARTISARSLE] d51iveé en

confornité avec ot sous les conditions régissant Tes échanges dt#
produits textiles avec la Camuauté Econmique Eurgpsenne

4 Cowntry of orfgln 5 Cownt:y of destination
Pays d®origine fays de destination
6 Placa 2nd date of shipamt » aezns of trangort 7 Spplmentary details
Lizv et dat2 diembarqucsent ~ Koyen de transort Donndes swppléaentaires
© ibrks and nusbers » Muber and kind of packages - DESCRIPTION CF G0DS 9 Quantity 10 FO3 Value(1)
Varques et nizéros - llochre et neture des colis « CESIGATIOH DES FARCHARDISES Quantite Valew FOS(1)
-+ e —

1 CERTIFICATICH 3Y THE COMPETENT AUTHGRITY - VIS\ DE L'AUTCRITE COYPETELTE

I, tho wdsrsignad, certify tiat the consignaent d2scribad above includes only the folloving textile products of the cottage
industry of the cowntry shovn in box Ho & ¢

a) fabrics voven on loces cperated solely by hand or foot (handlosss) (2)

b) caraents or other textile articles obtained zanwally fros the fabrics described wnder a) ard sewn solely by hand vithout

the aid of any cachine (handicrafts) (2) :
¢) tradition 2] folklore hendicraft textite prodicts zade by hand, as definad fn the 1ist agreed betwoen the European Econo=

aic Comnity ard the cowtry shown in bax lo &, e o
d) tractiional hencicraft batfk fabrics and textile articles made by hand frez such batik fabrics without {he aid of
any cachine (2).

Jo soussigns certifie que 1'emvol décrit ci-dessus contiant exclwsivezent les produits textiles sufvants relevant de la fi-

brication srtisanale du pays figurant dans la case Ko & ¢
a) 41zsus tissSs sur des sstiers actiomés 3 Ta mein ou au pied (tandlccms) (2)
t) vetemonts ou autres articles textiles obtenus sancelleent A partir de tissus décrits sous a) et cousus wiquesent 2 12
cain sans 1'zide d'wne cachine (handicrafts) (2)
¢) produits textiles relevant du folklore traditiomel fabriqés i la caln, cocme définis dans la liste convenuve entre 12
Coonauté fconazique Eurcpsennc et le pays Indiqué dans la case He 4,

e .

d) tissus artisanaux fraditionnels "battk® et articles textiles fabriqués 3 1a main, sans 1'aide d'une sachine, 2 pﬁrtir
de tols tissus "batik® (2},

]2 C“‘Ode’lf authm‘{ty(naﬁc' full addres& Ccmfl"y) - At-4 sescovsane evegC = le secccesssecvssnsen
hutorits ceopitente(nos, adressa comidte, pays)

(02 mnnsiamn) {Cbamn - Parhot)
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DECLARATION

concerning Article 2k§32 of the Agzreement

The Cermunity declares that, in accordance with the Community
rules on origin referred to in Article 2 (3) of the Agreement, any
to the said rules will remain based upon criteria not
in order to confer originating status, more extensive
than those whick constitute a single complete process.

amcndments
Tezairing,

operations

Doz at Brussels,

For the European Economic Community,
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DECLARATTION

This Agreement shall not prejudice the rights of Malaysis %o apply
for her own purposes the Malaysian Customs Classification or to
require the coupletion of additional customs formalities.

-

Done at EBrussels,

For the Govermment of Malaysia,
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EXQIANGE OF NOTES

The Directorate General for External Relations of the Commission of the
European Comunities presents its compliments to the Mission of Malaysia
to the European Commmities and has the honour to refer to the Mission's
note of today reading as follows :

"The Mission of Malaysia to the European Commmities presents its compli-
ments to the Directorate General Hr Exten}al Relations of tne Commission
of the Eurcpean Commmities and has the honour to refer to the Agreement in
‘textile products negotiated between Malaysia and the Conmumity initialled

on 21st Decenber 1977.

The Mission wishes to inform the Directorate General that whilst awaiting
the completio: of the necessary prbcedurcs for the conclusion and the coming
into force of the Agreement, the Government of Malaysia is prepared to allow
the provisions of the Agreement to apply de facto from 1st January 1978 if
the Commmity is diqused to do likewise.

The Mission would be grateful if the Commmity would confirm its agreement
to the foregoing.

The Mission would like also to propose that the present note and the Commmity's
note in reply shall constitute an Agreement between the Government of Malaysia

and the Commmity.

The Mission of Malaysia to the Eurocpean Commmities avails itself of this
opporturity to renew to the Directorate General for External Relations the

assurance of its highest consideration".

The Directorate General for External Relation: -as the honour to confirm to
the Mission of Malaysia that it agrces to the content of the foregeing note
and considers thercefore that the cxchange of notes constitutes an agrecement
between the Malaysian Government and the Commumity.

The Direcorate General for External Relations avails itself of this opportunity
to renew to the Mission of Malaysia to the Europ2an Commmities the assurance

of its hirhest consideration.
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EXCHANGE OF FOTES

The Mission of Malaysia to the European Communities presents
its compliments tc the Directorate General for External Relations
of the Comnission of the European Communities and has the hononur
to refer to the Agreement in textile products negotiated between
Malaysia and theCommunity initialled on 21 December 1977.

The Mission wishes to inform the Directorate Gensral that whilst
awaiting the completion of the necessary procedurca for the conclusion
and the coming into force of the Agreement, the Government of Malaysia
is prepared to allow the provisions of the Agreement to apply de facto
from 1lst January 1978 if the Community is disposed to do likewisge.

The Mission would be grateful if the Community would confirm
$ts agreement to the foregoing.

The Mission would like also to propose that the present
note and the Community's note in reply shall gonstitute an Agreement
between the Government of Malaysia and the Community.

The Mission of Malaysia to the European Commmnities
avails itself of this opportunity to remew to the Directorate
General for External Relations the assurance of its highest consideration,



COM.TEX/SB/420
Page 37

Protocol C

The annual growth rate for the quantitative limits introduced under
Article 6 of the Agreement shall be determined as follows:

(e)

(v)

for products in Group I:

- the rate shall te fixed at 0.5 per cent per year for a product
in category 1 or 2;

- the rate shall be fixed at 4 per cent per year for a product in
category 3, 4, 5, 6, T or 8;

for products in categories falling within Group II, III, IV or V,
the growth rate shall be fixed by agreement between the Parties in
accordance with the consultation procedyre established in

Article 1k of the Agreement. Such growth rate may in no case be
lower than the highest rate applied to corresponding products
under bilateral agreements concluded under the Geneva Arrangement
between the Community and other third ccuntries having a level of
trade equal to or comparable with that of Malaysia.
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DECLARATION

concerning Article 2 S}! of the Azreement

The Community declares that, in accoraance with the Commurity
rules on origin referred to in Article 2 (3) of the Agreement, any
amondmenis to the said rules will remain based upon criteria not
vegairing, in order to confer originating status, more extensive
operaiions than those which constitute a single complete process,

Dona at Brussels,

For the Europesu: Economic Commmnity,
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DECLARATION

This Agreement shall not prejudioce the ights of Malaysia to apply
for her own purposes the Malaysian Customs Classification or to
require the completion of additicnal customs formalities.

Done at Brussels,

For the Govermment of Malaysia,
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EXQIANGE OF NOTES

The Directorate General for External Relations of the Commission of the

European Commami ties presents its compliments to the Mission of‘Malaysia
to the European Commmities and has the honour to refer to the Mission's
note of today reading as follows :

""The Mission of Malaysia to the European Commmities presents' its compli-
ments to the Directorate General Hr) External Relations of the Commission
of the European Commmities and has the honour to rcfer to the Agreement in
textile products negotiated between Malaysia and the Commumity initialled

on 21st Decenber 1977.

The Mission wishes to inform the Directorate General that whilst awaiting
the completio: of the necessary procedures for the conclusion and the coming
into force of the Agreement, the Government of Maiaysia is prepared to allow
the provisions of the Agreement to apply de facto from lst January 1978 if
the Community is disposed to do likewise.

The Mission would be grateful if the Commmity would confirm its agreement
to the foregoing.

The Mission would like also to propose that the present note and the Commmity's
note in reply shall constitute an Agreement between the Government of Malaysia

and the Community.

The Mission of Malaysia to the European Commmities avails itself of this
opportunity to renew to the Directorate General for External Relations the

assurance of its highest consideration".

The Directorate General for External Relations has the honour to confimrm to
the Mission of Malaysia that it agrces to the content of the foregeing note
and considers therefore that the cxchange of notes constitutes an agreement
between the Malaysian Government and the Community.

The Direcorate General for External Relations avails itself of this opportunity
to renew to the Mission of Malaysia to the European Commmities the assurance
of 1ts highest considecration.
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EXCHANGE.OF NOTES

The Migsion of Malaysia to the European Communities presents
4ite compliments to the Directorate General for External Relationa
of the Comihissic.. of the European Communities and hag the hononr
to refer to the Agreement in textile products negotiated detween
¥alaysia and theCommunity initialled on 21 December 1977.

The Mission wishes to inform the Directorate Gemeral that whilst
awaiting the completion of the necessary procedurcn for the conclusion
and the coming into force of the Agreement, the Government of Malaysia
is prepared to allow the provisions of the Agreement to apply de facto
from 1st Januvary 1978 if the Community is dicposed to do likewise.

The Mission would bde gratefiil if the Cozmunity would confirm
its sgreement to the foregoing.

The Migsion would like also to propose that the present
note and the Community's note in reply shall sonstitute an Agrsement
between the Covernment of Malaysia and the Community.

The Mission of Malaysia to the European Communi ties
avails itgelf of this opportunity to renew to the Directorate
General for Extermal Relations the assurance of its highest consideration.
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ANNEX I/ANNEXE.I

GROUPE I

Tedless dos éqivelaces

Description

Code MAEXE
1978

5 Eglo'i et

valecs
[T

av détail
Cotton yarn not p\it up for redsil sale

Fils de coton non conditionnés pour la vente .

55.05-13
55¢05-19
355.05-21
35.05-25
55.05-27
95.05-29
55.05-33
55.05-35
95+05=37
25.05-41
25+05-45
55.05-46
55.05-48
95.05=52
55.05-58
55.05-61

5505<65.

55.05-67
55+05-69
93.05-72
55.05-78
55.05-92

55.05-58
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Tablosm des équivalences

Code MADXE 1 \]
Description Y578 _ﬁ%ﬂﬂ nw.:.co

Tissus de coton. autres que tissus & point d0155.09-01 ;. 55.09-02

ge2e, douclé dn genre éponge, rubanerie,
velours, peluchis, tissua bouclés, tissus de 55.09-‘05; 55.09-11

chenille, tullns ot tissus & xailles noudes’

Woven fahrics of cotton, othei than gmuse,
tarry fabrics, narrow woven fabrics, pile
fabrics, chenille fabrios, tulle and other
net fabrics

55.09-54; 55.03-55
55.09-56; 55.03~57
5.09-59; 55.09-61
5.09-63; '55.09-64
5.09-65; 55.09-66
5.09-67; 55.09-68
5.09-69; 55.09-70
5.09-71; 55.09-72"
5.09-T3; 55.09-74
5.09~76; 55.09~77
5.09=73; 55,09-81
i 55.09-83
5.09-84; 55.09-86
5.09-87; 55.09-52
5.09-93; 55.09-97

509-03; 55.09-04
5009-05? 55.09-51
5.09=52; 55.09=53
5¢09-=54; 55.09-55
5¢09-56; 55.08-57
509=559; 55.09=61
5.09-632 55,09-54
5409-65; 55.09-66-
5009=67; 55.03=-70
5.09-71; 55.09-81
-+09-82; 55,05-83
5.09-84; 55.09-86
5.09-87; 55.09-92
5.09=93; 55.09-97

a) dont autrer qu'écrus ou blanchis

of which other than unbleached or
bleached
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Toblean des équivalences

Catéoorie

Descriptien

- Code RARXE

1978

‘ ‘l’gh of auivalerce
pi 9 oripiece

Tissus de Zibres textiles symthétiques dia-~
continuea, autres que rubanerie, velours, .
peluches, tissus bouclés (y compris las
tissus bouclés du genre éponge) et tissuvc de
chenille

Woven fabrics of synthetic fibres
(discontinuous or waste) pther than narrow
woven fabrics, pile fabrics (including terry
fabrics) and chenille fabrios

a) dont autres qu'éorus ou blanchis

of which other than' unbieached or
dlsached

56.07-01
56.07-04
56.07-05
56.,07-07
56,0708
56,0711
56.07-13.
56.07-14

56.07-16

56.07-17
56.07-18
56.07-21
56.07-23
56.C7=24
56.07-26
56.07-27
56.07<28
56 ° 07“‘32
56.07=33
56.07-34
56 . 07"36

56.07-01
56.07-05
56.07-07
56.07-C8
56.07-13
56.07-14
56.07-16
56.07-18
56.07=-21
56.07-23
56.07-26
56,0727
56.07-28
56 007-33

56.07-34

56.07-36
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c“'“ —_— Teblow des équivalences
T Description : ‘ Teble of wuivalence
Gatdoorte L] p 1978 r—W ' AT
4 Chemises, chemiseilea, T-shirts, sous-pulls, §0,04-01 6,48 154
maillots de corps et artiolee simjilaires, 60,04~05
de bonneterie non élastique ni cacutchoutée, 60,04-13
autres que vétements pour bébés, en coton ° 60,04-18
ou en fibres textiles synthétiques 60.,04~28
" Shirts, T-shirts, lightweight roll or turtle 28'844'_‘§g
‘neck pullovers, undervests and the like, 60.04 -4l
knitted or crocheted, not elastic nor 60'04-50
‘rubberised, other than babies' garments, 60.04 -58
«of cotton or synthetic textile fivres ¢
a) T-shirts ete
T-shirts etc
b) Chemises et chemisettes autres que
T-shirts
Shirts other than T-shirts
5 Chanda:is, pull-overs, slip-overs, twinsets, 60,05-01 4,53 221
gilets et vestes, de bonneterie non 60,05-27
élastique ni caoutchoutée 60,05-28
. : o 60,05-29
Jerseys, pullovers, slip-overs, twinseis, 60.05-30
cardigans, bed-jackets and jumpers, knitted 60.05-3"
or crocheted, not elastic nor rutberised 60.05-32
- 60,05=37
3 Culottes, shorts et pantalons, tissés, poui‘ 61,01-62 1,76 568
hommes et gargonnets; pantalons, tissés, '61,01~64
pour femmes, fillettes et jeunes enfants 61,01-66
Nen's and boys' woven breeches, shorts and g%‘gi::,’i
trousers (including slacks): women's, 61001-76
girls' and infants' woven trousers and 61.02 66
slacks 61,02-68
61,02=-72
7 . Chemisiers, blouses—chemisiers et blouses, 60,05-22 5,55 180
de bonneterie (non élastique ni ' 60,05-23
caoutchoutée), ou tissés, pour femmes, 60,05-24
fillettes et jeunes enfants 60,05-25
Blouses and shirt-blouses, knitted or g%'gg:gg
crocheted (not elastic nor rubberised), 61002—84
or woven, for women, girls and infants o
8 Chemises et chemisettes, tissédes, pour 61,03-11 4,60 217
hommes et gargonnets 61,03-15
. Men's and boys' shirts, woven 61.03-19
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CGRCUPE ‘11
Toblowu des équivalences
Catégorte Descriptlen Code RAEXE 1——,‘&:‘“"“;‘;;;.
9 Tiesus de coton, bouclés du genre éponge; 55.08-10
Jinge de toiletie, d'office ou de cuisine, 55.08-30
bouclé du genre éponge, de coton 55.,08-50
55.08-80
Woven cotton terry fabrics; toilet and 62,02=-T1
kitchen linen of woven cotton terry fabrics
10 Ganterie de borneterie non élastique ni 60.02-40 10,14 pr 99
caoutchoutée, imprégnéde ocu enduite de
maticres plastiques
Gloves, mittenz and mitts, knitted or
crochsled, not elastic nor rubberised, impre-
&uted or coated with artificial plastic
matericls
11 Carterie de bonneterie non élastique ni 60.02-50 24,6 pr 4
czoutchoutée, autre que celle de la 60.02-60
eatégu-ie 10 60.02-70
60.02-80
Cloves, mittens and mitts, knitted or
érocheted not elastic nor rubberised, other
than those of category 10 '
12- {Bas, sous-bas, chaussettes, szocquettes, 60.03-11 24,3 pr 41
protége-bas et articles similaires de 60.03-19
Lbonnetcrio non élastique ni caoutchoutée, 60.03-25
dutres que bas de fibres textiles synthé- 60.03~27
[{iques pour femmes 60.03-30
¢ . 60,03~30
Stockings, under stockings, socks, ankle-:
socks, sockettes and the like, knitted or
Erocheted, not elastic nor rubberised, other
than wozen's stockings of synthetic textile
fibrea
13 IS!ips et calegons pour hommes et gargonnets, 60.04-17 17 59
[Flins et culoties pour femmes, fillettes et 60,04-27
kgunos enfants (autres que bébés), de 60,04~48
conneterie non élastique ni caoutchoutée, de 60.04-56
coton ou de fibres textiles.synthétiques
ien's and boy's underpants and driefs, uomaﬂ’%
¥irls® and infants' (other than babies'),
ickars and briefs, knitted or crocheted, not
elastic nor rubberised, of sotton or synthetic
textile fibres .
14 A | Kenteaux de tissus imprégnés, enduits ou 61,0101 1,0 1,000
.recouverts, pour hommes et garconnets
tMen's and boys® coats of impregnated, coated,
‘covered or laminated woven fabric
14 B | Fardessus, imperméables et autres manteaux, y 61,01-41 0,72 1,389
~corpris ies capes, tissés, pour hommes et 61,01~-42
marconnets, autres que deux de 1la catégorie 61,.01-44
144 ) 61.01~-46

‘Men's and boys' woven overcoats, raincoats
and other coais, clcaks and capes, other
“than thos=s of category 14 A
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! Tablesu das équivalences
Catégorte Doscripttion Code MINBE -—%@"“m
1978 [ ge/piecs
15 A Mani~auxc de tissus imprégnés, enduits ou 61 ,02=05 1,1 909
recouy.rts pour femmes, filleties et jeunes®
enfanis -
Women's, girls' and infants' coats of
impregnated, coated, covered or laminated
wover, fabrie
15 B Manieaur ot impermdables (y compris les 61,02-31 0,84 1.190
capos) et vesies, tisaés pour femmes, 61,02-32
filleites et jeuucs enfants, autres gque 61,02-33
123 viiemenis d= la catégorie 15 A 61,02-35
Women's, girls' and infants' woven gi’gg'gs
overcents, raincoats and other coats, 61. 02"37
[ cioaks and capac, jackets aand blazers, 61.02‘(9)
i ather fhan garments of category 15 A 002-4
1é Costurzes et complets, tissés, pour hommes 51.01-51 0,80 1,250
¢t garsonn .ts (y compris les ensembles qui. 61,0154
se ccmyosent de deux ou trois piéces, qui 61,01-57
sont commandées, conditionnées,
transoortdes et normalement vendues
ensemble
Men's and beys' woven suits (including
co-crdinate suits consisting of two or
three pieces, which are ordered, packed,
uwnsigned and rormally sold together)
H
; 7 Vestes et vestons tissés, pour hommes et 61.01-34 1,43 700
garsonnets 61,01-36
Ner's and boys' wcven jackeits and blazers 61,01-37
{
12} Sous-vitements tissés, autres que chemises 61,03-51
et chenisettes, pour hommes et gargonnets 61.,03=55
Mexn's znd boys' woven under garments other 61.03-59
than shirts. 61,03~81
! 61,03-35
§ .L 61,03-89
ic touchcirs de tissus, pas plus de 61,05-30 55,5 18
| 15 Usi/ke 61,05-99
Handzerchiefs of woven fabrics, not
more than 15 EUA/kg
2t Lingz de 1lit, tissé 62,02-11
3ed linen, woven 62,02-19
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Catéporte

Descriplioen

. Code BINSKE

1978

Tedlesu des équivalences

. Toble of souivalence
[ %9 gr/plece

21

Parkas, anoraks, blousons et similaires,
tiseéc

farkss, azoraks, windcheaters and the liks,
voven

61.01-29
61.01-31
61.01-32
61.02-25
61.02-26
61.02-28

2,3

435

22

Fils ds fibres synthétiques d.i.scontinues, non
crnaa.t ioanés pour la vente au détail

Yarn cf discontinuous or wastc synthetic
ffabre.., ot put up for retail sale

2

1

a) dont acrylique
2

of which acrylic

56.05-03
56.05-05
56.05-07
56.05-09
56.05-11
56.05-13
56.05-15
56.05-19
56.05-21
56,0523
56.05-25
56.05-28
56.05-22
56.05-34
56.05-35
56.,05-38

56.05~34
56.05-36

23

Fils de fibres artificielles discontinues,
s non conditionnés pour la vente au détail

i ”an of discontinuous or waste regenerated
fibres, not put up for retail sale

56.05-51
56.05-55
56.05-61

56.05-65

56.05~71
56.05~75
56.05~-81
56.05-85
56.05-91
36.05-95
56.05-99

24

Prjamas de bonneterie, de coton cu de fibres
textiles synthétiques, pour hommes et

gargornets
Men's and boys' pyjamas, knitied or crocheted

of cotton or of synthetic textile fibres

60.04~15
60.04~47

2,8

357
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S Teblew des équivalences
Tehle valence
Catdgorts Dascription 1978" T
25 | Prjamac ef chemires de guit de bouhaterie, del - 50.04-21 4,3 233
celor cu de {idres symthétiques, ppur femmes, 60.,04~25
filleives ot jeunes ecnfants (autres que 60.04=51
bétésg) 60.04~53
Women's, girls' and infants' (other than
'ba‘bies's knitted or crocheted pyjamas and
nightdrenses, of cotton or synthetic fibres
26 Robes tiszées et robes de bommeteris, pour 60.05-41 3,1 323
femmes, iillettes et jeunes enfants (autres 60,05~42
fua bébés) 60.05-43
: 60,05~44
Wemwea's, zirls® and infents' (other than ° 61.02-48
Tacies') woven and knitted or crocheted 61.02-52
drecses 61.02-53
51.02-54
27 Juges, 7 inclus jupes-culottes, pour femmes, - 60.05-51 2,6 385
filleties et jeures enfants (autres que bébés) 60,05-52
tissées ou de borneterie : 60.05-54
: 60.,05-58
Women's, girls' and infants!, (other than 61.02-57
babies') wover and knitted or crocheted 61,02-58
skirts, including divided skirts 61.02-62
28 Pantalons de honneterie {3 1'exception de 60,05-61 1,61 620
Thorizl, auires que pour bébeés 60,0562
60.05-64
Knitted or crocheted trousers (except shorts)
sther than babies!
20 “sstumes-tailleurs, tissés (y compris les 61,02-42 1,37 730
i =asembles 7ui se composent de deux ou trois 61.02-43
Rxtces qui sont commandées, conditionnées, 61.02-44
irancporiées et normalement vendues .
ensemble pour femmes, fillettes et jeunes
i { enfants (autres que bébés)
t 1 Wemei's, girls' and infants' (other than
] 'ca.b:.e:—’s woven suits and costumes (including
1 co—ordinate suits consisting of two dr three i
f viecesz vhich are ordered, packed, consigned )
i 2nd noraally sold together)
—
30 Pyjamas et chemises de nuit, tissés, pour 61.04-11 4,0 250
| faezes, fillettes et jeunes enfants 61.04-13
61.04-18
4doment's, girls' and infanta' woven Py jamas
L i and nightdresses



COM.TEX/SB/ 420

Page 50
- Tadimu des quivalences
Catégorte Dessription c“i;"IB "&i;nof u;u:oﬂ
30 B | Sous-vitements tissés autres que pyjamas et 61.04-51
chenmiges de nuit, pour femmes, fillettes et 61.04-93
jeunes enfants (autres que bébés) 61.04-58
Wonen's, girls' ard infants' (other than
'babjas') woven undergarments other than
Fyjazas saxd aightdresses
31 Soutiens—gorge et bustiers, tissés ou de 61.09-50 18,2 55
borneterie
Bracsidres, woven, knitted or crocheted
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sim:laires de polyéthyléne ou de
polypropyléne de 3 m, de largeur ou plus

Woven fabrics of strip or the like cf
polyeihylene or polypropylene 3 m or
more wide

o Hlﬂ! Tebleau des douivalences
o} Description J Teble of suivalonce
Gatéoorte 1978 o 2 STpes
32 Velours, peluches, tissus bouclés et tissus 58.04-07
de chenille, & l'exclusion des tissus de 58.04-11
coton beouclé du genre éponge et de ru’ca.ner-iei 58.04-15
Woven rile fabrics and chenille fabrics gg‘gﬁ:ﬁ?
(other than terry fabrics of cotton and 58.04-43
narrow woven fabrics) 58"04-45
58.04"61
58.04-53
58.04-67
58,04~69
58,0471
58.04~75
58004-77
33 Tissus obtenus & partir de lames ou formes* .51.04-06
: similaires de polyéthyléne ou de 62.03-96
polypropyléne de moins de 3 m, de largeur; °
sacs tissés obtenus 2 partir de ces lames
ou formes similaires
Woven fatrics of strip or the like of
polyetbylene or polypropylene, less than
3 m wide; woven sacks of such sirip or
the like
34 ‘migsus obtenus & partir de lames ou formes 51,04-"9
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Tadlmu des éuivalonces |
Catigaris Description . Cods RAEXE Trble of enuivalence
1978 pitces/ig or/plecs
XS Tissus de fitres taxtiles synthéiiques 51,04~11; 51,04~13
continues sautres que csux pour 51.04~153 51.04-17
pnoumatiques et ceux contenant des fils 51,04-18; 51,04=21
4'élastomires 51.04-23; 51,0425
Woven fabrics of synthetio textile fibres gi‘gﬁgi Zi“gj:g;’
(contipuoun), other than those for tyres 51'04_34: 51.G4~36
_ and those cortaining elastomeric ysrn 51,04-42; 51.04-14
51404463 51.04-48.
a) don: autres qu'écrus ou blanchis 51.04-15: 51.04-17
of which other than unbleached or 51.04-18; 51.04-23
Slenched 51,04-25; 51.04~26
51.04-27; 51.04-28
51.04-32; 51.04-34
51.04-42; 51.04~44
51.04-46; 51.04-48
36 Pigsus de fibres textiles artificielles 51.,04-56; 51.04~-58
contimes, autres gue ceux pour 51,04~62; 51,04-64
pneumatiques et ceux contenant des fils 51.04=-66; S1.04-72
d'élastomires 51.04=T4; 51,04-T6
Woven fabrics of regenerated textile gi‘g:jgf 5%'82_'33?
fibres (continuous) other than those for _51:04 -89: 21'04 -93
tyres and those containing elastomeric 51.04-54; 51.04-95
51.04~98
a) dont autres qu'écrus ou blanchis 51.24-58 |
of which other than unbleached or Aone l
bleached 51.04~72
51.,04-76
51.04-82 {
i 51.04-84
{ 51.04-86 !
: 51.04-88 '|
51.04-89 ‘
51,04-95 |
51,04~96 i
51.04-97 '
i
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p— Tebleau dss équivalences
Catégori Descripttion 2 Teble of equivalence
‘ 1978 pieces/kg | orhlc"'-"“
37 Tissus de fibres textiles artificielles 56407=37; 56,07~42
discontinues, autres que rubanerie, velours,56,07-44: 56,07-48
peluches, tissus bouslés 56.07-52: 56,07=53
{(y compris les tinsus bouclés du genre gg'g;:ggf gg'g;:g;
éponge) et tissus de chenille 56:07-63: 56:07-64
Woven fabrics of regenerated textile gg‘g;:?g: 22.8;:;2
fibres (disconiimuous or waste) other than 56:07—77: 3 6007-78
. : . » .
narrow woven fabrics, pile fabrics 56.07-82; 56.07~83 |
(1ncluding terry fabri.s) and chenille 56.,07-84; 56.07-87
fabrics
a) dont autres qu'écrus ou blanchis {56.07=37; 56.07-44
of which other than unbleached or 56.07-48; 56,07-52
ol=ached 56007-54; 56007“57
” 56.07‘58, '56007“63
56.07=64;. 56,07-66
56,07=73; 56.07--i4
56.07=77; 56.07-78
56.,07-83; 56.07-84
56.,07-87
L 1 Etoffes synthétiques de bonneterie pour 60,01-40
rideaux et vitrages
Knitted or crocheted synthetic curtain
fabrics including net curtain fabric
323 Vitrage‘s 62,02-09
Net curtains
32 1 Linge de table, linge de toilette, 62.02~41
| d'office et de cuisine, tissés, autresg 62,02~43
"que ceux de coton bouclé du genre éponge . 62,02-47
Woven table linem, %oilet and kitchen g'gg‘ég
| linen other than of cotion terry fabric 62:02:;7
45 Rideaux (autres que vitrages) et 62,02-81
articles d'ameublement, tissés 62,02-89
Woven curtains {other than net curtains)
i and furnishing articles
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{ Code MINEXE ‘.fhl‘ :? Mv;lm
; oble of muivalerce
Catégorte Description 1978 pitces/kg ripiece |
{ 5L01-03 ‘
41 File de fidres textiles synthétiques 51.01-07
gontinuas, ron conditlonnés pour la vente aun 51.01-08
détail, autres que filz non texturés, simpls, 51.01-09
Sans torsion nu d'une ‘orsion Jusqu'a S0 51,01-11
tours au m 51.01-13
51.01-16
Yarsn of sruthetic textile fibres (continuous) 51.01-18
et put up for retail sale, other than none 51.01-21
textured single yarw untwisted or with a 51.01-23
twist of not more tian 50 turns per m 51.01-28
51 .01-28
51.01-32
51.01=34
51.01~38
51.01-42
51.01-44
51.01-48
22 Fils de fidres textiles artificielles 51.01-50
¢nntizues, non conditionnés pour la vents au 51.01-51
ddtail, autres que fils cimples de rayonne 51.0%.A4
viscose zans torsion su d'ure ‘orsion Jusqu'a 51.G1-66
250 tours au m et fils simples non texturés 51.01-71
d'acétate 51.01-76
51.01-80
Tarn of regenerated textile fibres
fcontinuaus;, not put up for retail sale,
:~ther than minpgle yapn of viscose rayon
[ Bomtunated o= with = twizs of not more than
{ 2350 turnc per m and single non-textured yarn
{ nT any acetate
32 [P1leg de fidbres textiles synthétiques ou arti- 51.03-10
L.~ielles coatinues. couditionnés pour la $1.03-20
?:nte au détail
r.
[farn of man-made fibres (centinnous) put up
for retail sale
¥
i 44 Plinsus de finres teci:les synthétiques 51.04-05 :
i @amiinues, conternant des fils d'élastoméres i
1 : ; : !
E -cven {abrics of synthetic textile fibres ! i g
l {contiruousz), containing elastomeric yarn 1 !
R AR e e e WU O ST nes -~an : . _.._.r.—.____:
? <. [Tiesuz de finres textiles artificielles AT ! !
| l
]
{
!

continues cortenzal des fils d'élastoméres

“oven fabrics of synthetic textile fibres

’cnntinuous), containing elastomeric yarn
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Caiborte Descriptron

Code WREXE
1978

. Teblemu das équivalences

Joble of suivalence

plecos/ig plcce

Laine et poils fins cardés ou peignés

Carded or combed sheep's or lamb’'s wool or
other fine animal bair

53.05-10
53.05-22
53.05-29
53.05-32
53.05-39

417

Fils de iaine ou de poils fins,.cardés, non
conditicnnés pour la vente au détail

Jarz} or of cardsd fine animal hair, not put
up for rutail sale

Yarn of carded sheep's or lamb's wool (wollen

53.06-21
53.06-25
53.06-35
53.06~51
53.06=55
53.06-71
53.06-75

53.08-11
53.08-15

8

Y1le de laine ou de poils fins, peignés; non
conditionnés pour la vente au détail

Yarn. of combed sheep's or lamb's wool
{.orsted yarn) or of combed fine animal hair,
not put up for retail sale

Vow o aes

53.07-01
53.07-09
53.07-21
53.07-29

.53.07-40

53.07=51
53.07-59
53.07-81
53.07-89

53.08-21
53.08<25

k9

JMis de laize ou de poils fins, conditionnés
dour l1a vernte au détail

7arn of sheep's or lamh's wool or of fine
ianimal hair, put up for retail sale
+

53.10.11
53.10-15

T N

o e

I mee e et @i e g neoays

50

!?issus de laine ou de poils fins

Weven Iabrics of sheep's or lamb's wool or
icf fine animal hair

;
i
1
!

o m———t——

53.11-01
53.11-03
53.11-07

53411-11.

53.11-17
53411=20
53011"30
53.11=40
53.11-54
53.11-58
53.11-72
53¢11+74
53.11-82
53.11-84
53.11-88
53.11-61
53.11-97
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Tabls dos équivalences
Catéortn Descriptios c'?;gaf mﬁhigﬂn;?ﬂ
51 | Coton cardd ou peigné 55.04=00
Ceede or conbed cotton
52 |Mils do coton conditionnés pour la vente au. 55.05~10
Astasl 55.06-90
Catton yarn put up for retail sale
53 |Tissus ds coton i point de gaze 55.07-10
55.07-90
Cotion gauze
54 ([TFibrus textiles artificielles, discontinues, 56.04-21
¥ sompris les déchets, cardés ou peignés ;-04"2;
Kepencrated textile fibres (iscontinuous or 56.04~29
wozte), carded or combed
I 25 |T:ires textiles synthétiquss, discontinues, y 56.04-11
compris les déchets, cardés ou peignés 55208‘41-1;
Srnthetic textile fibres (discontinuocus or 56.04-16
waste), carded or combed ;g-g:—ig
6 |Fiic de fidres textiles synthétiques 55.06~11
1:ucentizues (7 compris les déchets), 56.06~15
unaditicrnnés pour la vente au détail
¢ Tarr. of synthetic textile fibres
] \dascoatinudus or waste) put mr for retail
cele .
! 7. FMls de fibres textiles artificielles 56.06-20
v }-.!i:::::*‘cmues (y compris les déchets).
' -~iuditionnés pour la vente au détail
' ?2‘.-:r.-: . rezereratad textile fidbres §
: " ioaantinicus or waste) put up for retz.l
' zssle ’
= : "~ -
.. 5% <Tasiz 3 poants noués ou enroculés, nime - 58.01-01
i juzaTestionnes : : 58.01-11
} Juarpets, carpetting and rugs, knotted (made 58.01-17
i D or rot) 58.01-30
! g
| i 58.01-80
! 3¢ Papis, tissés su en bonneterie, méme confec— 58.02-12
; Zlonaes; tilrus dits "Kélim" ou '¥ilim", 58.02-14
: ¢ Snhmpaeks” sw “‘Soupak”, "Karamanie” et 58.02-17 H
! i‘:::-:.i',a-ms mézs confectionnés; revétements dzs 58.02-18
; e’ de feutre 58.02-19
‘! z‘ i i ) i 58402"30
! toven, taictel or crockete:d carp s, 58.02-43
: :'{, '_?"‘#-‘{g,".‘ugf;.'m,sts ar:x patting. and " Xelcy'| 58,02-49
! . umecks” anc 'Karamanie" rugs znd t-e live 58.02-90
' _'3,-'-‘:-‘@!’. up or not);_ﬂoor coveringz of felt £9.02-01

53.02-09

e e e s,
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. Code INELE Tadlowss dow équivaiences
. 3 Tgs. of suivaleace
Catégoris Descriptioe 1978 I a ] wIPIEE |

80 |M=pirscrien, faites 3 la main 58,03-00

i.
Tapestries, hand made

51 |Pubacerie d'une largeur n'excédant pas 30 cm 58.05-01
et pourvues de lisidres tissdes, colléas ou 58.05-08
autremeny obtenues, autres que les étiquettes £8.05~30
#t articles similaires; bolducs 58.05-40

- 58.05-51

Narrow woven fabrics not exceeding 30 cm in £8.05-59
width with selvedg:s (woven, gummed or made 58.05-61
otharwisa) on both adges, uther than isven 58,0569
isLzis and the 1l1'.c; bolduc [ 58.05-73
58.05-77

58.05-79

58.05-90

62 |Piiquettes, écustons et articles similaires, 58.06=10
+iueds, mais non brodés, en pidces, en rubans 58.06-90
ou découpés;

"ils de cherille; fils guipds (autres que fil; 58.07-31
métallisés et fils de crin guipés); 58.07-39
tresces en piéces; autres, articles ornmemen-~ 58.07-50
taux analogues, en pidces; glands; floches, 58.07-80
olives, noix, pompons et similaires; 58.08-11
[Tulles ot tissus 3 mailles noudes (filet) 58.08-15
lauis; 58.08-19
fiuiles, tulles-bobinots et tissus 3 mailles 58,08-21
i 2.uées (Tilov), faconnus; dentelles 58.08-29
; {@dcaniques ou & la main) en piéces, en bande
ou en motifs; 58.09-11
2roderies en pidces, en bdandes, ou en motifs; 58.09-19
58.09-21
lizven labels, badges and the like, not 58.09-31
: keroreidesed, in the piece, in strips or cut to 58.09-35
z-ape or size; 58.09-39
rMmenille yarn (including flock cherille yarn), 58.09-91
! i wped yarn {other than metallised yarn and 58.09-95
; iﬁimped hnrsehair yarn); braids and ornamental 58.09~-99
jsriz=irgs in the piere; tassels, pompons and
: ithe iike; 58.10-21
i Talle wnl cther net fabries (but not including 58.10-29
: woven, ¥nitted or crocheted fabrics), 58.10-41
] Piaing 58.10~45
i T.l1le and other net fabrics (but not includinﬁ 58.10-49
; woresn, }nitted ot crocheted fabrics), figured; 58.10-51
i tand or mvechanically made lace, in the piece, 58.10-55
! jor in matifs; 58410-59
f Zzoroidery, in the piece, in strips or in
H Ly Lo
$

F.U-L'.o
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Page 58
; . Tadloes des éuivciences
i R B A
! 63 1 TtofTes de bonneiterie non élastique ni caout- 60.01-30
shrutée, d3 ribreos textiles synthétiques
ecnlesant des fils d'élastomires; étoffes en 60.06-11
pigces de borreterie ¢lastique ou 60.06-18
cacutchouiée
Knitied or crocheted fabric, nct elastic nor
§ru‘o‘~e-i..ed, of syrthetic textile fibres,
containing elastoflivres; knitted or crocheted
i facsic, 2lastic or rubberised
'—'—_-
t 22 ;% .taliles Fachel et étc . < & longs poils 60.01--51
{fagen frurrure), de bonneterie non élastique 60.,01-55
Ini caouichoutée, en pieces, de fibres teztile;
g:.z-r tidiizues
]
{#: 201 lnee and long-pile fabric (imitation
), knitted or crocheted, not elastic mor
r.iheriged, of gimthetic textilu fibres
3 :.'.‘:offe' de bonneierie non élastique ni 60.01-01
o.r:c..outee autres que les articles des 60,01-10
“"-éaone’ J\l A’ 63 et 64 60.0142
60.01-64
’I(ni.ted ar crocheted fabrics, not elastic nor 60.01-65
: jFudherised, other than those of categories 60.01-68
! 135 a: 63 ans 64 60.01-72
. ! 60.01-74
. i 60.01=75
\ ; 60.01-78
i ! 60.01-82
; { 60.01-89
: 60.01~92
{ i 60.01-94
i ? 60.01-96
L i 60.01-97
P LY Feuvertures 62,0110
. ‘ 62.01-20
; e srevelilng rugs and blarkets . 62,01-81
. 62.01-93
; : 62.01~95
-y " Aszecnoires du vitemont et autres articles 60.05-86
. i 73 I'exception de8 vatements) de bonneterie 60.05-87
: ! son {lastique ni caocutchoutée; articles (artrs 60.05-89
. % Tue lec maillots de bain), de bonneterie 60.05-51
! 7 £lastique ou ‘caoutchoutéde 60.,05-95
: 60.05-98
! ' CIOtm.-:g accessories and other articles
i | ‘excent sarments), knitted or crocheted, not 60.,06~92
H i rla:'.;: nar rubberised; articles (other than 60.06-96
; i bz sing costumes), of knitted or ‘crocheted 60,06-98
|
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GROUPE IV
Tableau des équivalenees
catégorie Description '°°d°119"7ng5x3 Table ef equivalence
| pleéces/kg, | gr./pléce
} K
68 Sous-v@tements de bonneterie non 60,04~11 : i
elastique ni caoutchoutée, pour bébes ; 60,0436 !
Bables! under garments of knitted or f |
crocheted fabrics, not elastic nor i !
rubberized i :
Il 1 i
69 Combinaisons et jupons de bonneterie, ' 60,0U-54 I 7.8 X 128
X de fibres textiles synthétiques, pour ! : t
: |femmes, fillettes et Jeunes enfants i i i
i '\antres que bébés) i ; :
| iWomenls, girls! and infants! knitted , | i
i or crocheted petticoats and slips, of :
! |synthetic textile fibre, other than i
i ‘babiesl garments ;
) 7Bas~culottes communément appelés 60,0431 30,4 ' 33
1 icollants i 20.03:33 .
: H © 60,04-3 !
Panty-hose (tights) i !
! Iy8tements de dessus de bonneterie, . 60,05-06 i
i !pour bébes 60,05-0
: i 60.05"0
: Babies! knitted outer garments 60,05-Q9 !
vy 72 Maiilots de bain de bonneterie 20.05-11 10 : 100
; 0,05~13 :
: Knitted swimwear 60.05-15 :
i 60.06-91 !
i 73 Survétements de sport (trainings) de 60,05-16 1,67 600
; :bonneterie non élastique ni 60.05-17 X
' ,caovtchoutée ; 60,05-19 ;
i lprack suits of knitted or crocheted i i
' fatric, not elastic ncr rubberized :
?4‘74 l . {y ccmpris les 0.05-71 1,54 650
' qui se ccnooaenf de deux 60,05 72
: ‘ou trois pleces qut sont commanuees, 60,0573
: .eccnditionnées, transportées et 62.C5-74
' nernalement vendues ensemble), en ;
'bonneteriec nen élastique ri ’
I .caoutchoutée, pour femmes, fillettes i '
'et jeunes enfants {autres quc bébés]) ;
j ;WOmen’r girl-! and infants! {other |
i ithan bab‘cs') sults and costumes i !
; {{including ce-ordinate suits con- | :
: 1sisting of two or three pileces which : :
| :are ordered, packed, consigncd and i
i inormally snld together) of knitted _
]

‘or crccheted fabhric. not elactic nox
|rubberized,
H

1
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‘ l Tableau des équivalence
Catégorie ; Descriptien ! c°d§9$§HEXE Table of equivalence
75 Costumes et complets (y compris les ' 60.05-66 0,80 1,250
| ensembles qui se composent de deux ou ! 60,05-68 i
! trois piéces qui sont commandées, : {
. conditionnées, transportées et norma- i
lement vendues ensemble) en bonneterie’ i
non élasbique ni caoutchoubde, pour . !
hommes et gargonnets : ]
Men's and boys! suits (including :
co-ordinate suits consisting of two ,
or three pieces, which are ordered, ;
packed, consigned and normally sold i
together) of knitted or crocheted i
fabric, not elastic nor rubberized .
. i
76 Vétements de travail, tissés, pour , 61.,01-13
hommes et gargonnets; tabliers, ' 61.01-15
blouses et autres v@tements de | 61.01-17
travail, tissés, pour femnmes, [ 61.01~19
fillettes et Jeunes enfants i 61,02«12
| 61.02-14
Men's and boys! woven industrial and
occupational clothing; women's,
girls! and infants! woven aprons,
smock=-overalls and other industrial
and occupational clothing (whether
or not also suitable for domestic use) ;
77 Bas de fibres textiles synthébiques 60.03-21 ' 40 pr. i 25
pour femmes 60,0323 i :
’ i
Women's stockings of synthetic : |
textile fibre ‘ !
1 1
H 1
78 Peignoirs de bain, robes de chambre, 61.01-09 i
vestes d'intérieur et v@tements 61.01-24 i
d'intérieur analogues et autres 61.,01-25 |
v@tements de dessus, tissés, pour I 61.01=26 |
hommes et gargonnets, 2 l'exclusion | 61.01-92
des v@tements des categories 6, 144, : 61.01-94
14B, 16, 17, 21, 76 et 79 © 61,01-96
Men's and boys! woven bathrobes, i 1
dressing gowns, smoking Jackets and !
{ similar indoor wear and other outer-
garments, except garments of I
categories 6, 14A, 1u4B, 16, 17, 21,
76 and 79 ’ X
l |
N |
79 Culottes et maillots de bain, tissés | 61.01-22 | 8,3 120
I 61.01-23
Woven swimwear | 61.02-16
i 61.02-18 |
H H
; i 1
80 Vatements tissés pour bébés i 61.02-01 |
! i 61.02-03 ;
| Bebies! :roven garments 61,04-01 i
i 61.04-09 i
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Code NIMEXE | Tableaux des équivalenceJ

Catégorie Description 1978 Table of equivalence
pleces/kg. &r./piéce

81 Peignoirs de bain, robes de chambres, 61.02~07
liseuses et v@tements dl'intéricur 61.02-22
analogues et autres vétements de 61.02-23
dessus, tissés, pour femmes, fillettes 61,02-~24%
et jJeunes enfants & llexciusion des 61,02-86
vatements des catégories 6, 7, 154, 61,02-88
15B, 21, 26, 27, 29, 76, 79 et 80 61,02-92

Women's, girls! and infant:s! woven
bath robes, dressing gowns, bed
Jackets and similar indoor wear and {
other outer garments except garments
of categories 6, 7, 15A 15B, 21, 26,
27, 29, 76, 79 and’ 80

82 Sous-v@tements, autres que pour bébés, 60.04-38
de bonneterie non élastique ni 60,04-60
caoutchoutée, de laine, de poils fins
ou de fibres textiles artificielles

Under garments, other than babies!

knitted or crocheted, not elastic nor
rubberized, of wool fine animal hair
or regenerated textile fibres ;

83 Vetements de dessus de bonneterie, non | 60.05-04
élastique ni cacutchoutée, autres que 60.05-81
v@tements des catégories 5, 7, 26. 27, | 60.05-82

28, 71, 72, 73, Th et 75 60.05-83
60.05-84

Outer garments knitted or crocheted,
not elastic nor rubberized, other than
garments of categories 5, 7, 26, 27, !
28, 71, 72, 73, T4 and 75

84 Ch2les, ®charpes, foulards, cacine-nez, 61.06-30
cache-col, mantilles, voiles et 61,06~40
voilettes, et articles similaires, 61.06-50
autres qu'en bonneterie 61,06~60

Shawls, searves, mufflers, mantillas,
veils a2nd the like, other than knitted
or crocheted

85 Cravates, autres qu'én bonneterie | 21 +07=30 17,9 56
1.07-40
Ties, bow ties and cravats, other | 61. 07-90 §
than knitted or crocheted i
86 Corsets, ceintures-corsets, gaines, 61.09-20 8,8 114
bretelles, Jarretelles, Jarretiéres, 61.09-30
supports-chaussettes, et articles 61.09-40
similatres, autres que soutiens-gorge 61.09-80

et bustiers, en tissus ou en
bonneterie mame élastique

Corsets, corset-be’ts, suspender-belts
braces, suspenders, garters and the
like (including such articles of

; knitted or crocheted fabric), other {
{ than brassiéres, whether or not elastic! :

b —
==
L
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Latégorte

Bescription

Code HINEXE

Tebleay des équivalences
,___egs%gﬁijnﬂuto
pi g gr/piece

87

Cantexrie, tas, chaussettes et sccquettes,
autreg qu'en bonneterie

Cloves, nitiens, mitis, stockings, socks
and sockettes, not being knitted or
crocheted goods

61,10-00

Accessoires confectionnés du vétement :
dessour 49 tras, bourrelets et épaulettes
de scutien pour tailleurs, ceintures et
ssinturons, manchcas, manches protectrices

“ezc., 2utres qu'en bonneterie

Made uo accessories for articles of apparel
{for exnnple, dress shields, shoulder and
other pids, belts, muffs, sleeve protectors,

pozkeis), other than knitted or crocheted

61,11~00

0
\Y

tiouchoirs en tissus de coton et d'une
valeur supérieure & 15 UCE/kg

Handkerchiefs of woven cotton fabric of a
value of more than i5 EUA/Kg

61,05-20

17
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GROUPE V.
F— Tadlew des éuivalences
Catigorts Dosertptton TSl
Q0 Ficelles, cordes et cordages, en 59.04~11
fibres textiles synthétiques, tressés 59.04=13
ou non 59.04=15
Tiine, cordage, ropes.and cables, of synthetiq 59,04=17
! texiile fidres, plaited or not 59.04~18
31 Tentes 62.04-23
Trwts 620 4~-T73
2 Tizrus de fibres textiles, synthétiques 51.04-03
“u artificielles, et tissus caoutchoutés, 51.04=-52
pour preunatigues
Hoven fabrics cf man-made textile fibres 59.11=-15
and rudderised textile woven fabrics,
for tyres
a3 Sacs et sachets d'emballage en tissus de 62.03-93
Jibres autres gque ceux obtemus i partir £2.03=95
de lames ou formes similaires de 62.03=97
polyéthyline ou 2e polypropyldne 62.03-08
Szcks and bags, of a2 kind used for the
packing of goods, of woven fabrie, other
than made from polyethylene or
polypropylene strip
24 f-?ie;.nes et articles en ouate; tontisses, 59.01;07
{ foeuis et noppes {Zoutons) de matizres 59,0112
"iettiles 59.01=14
é&'aiiin;: and articles of wadding; %textile 59.01=-15
jfisck ent dust ard mill neps 59,01=-16
| 55.01~18
| 59.01=21
i 59.01-29
75 | feuires et articlas en feutre, méme imprégnés 59.02-35
Su enduits, autres que les revétements du 59.02~41
ol 59.02-47
Felt and articles of felt, whether or not 59.02-51
impregnated or coated, other than floor 59.02=57
coverings 59.02-59
59.02-91
59.02-95
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Catégorie Descriptioen

Coda WINEXE

Tablaau des quivalences

= 'l%‘lo 'gf

vslence
oripiece

S6 Tissus non tissés et articles en tisous non
tigsds, méme imprégnés ou ocnduits, autres
gue les vitements et accessoires du vétement

Bondert fidbre fabrics, similar bonded yarn
fabrics, and’ erticles of such fabrics,
wnsther or not impregnated or coated, other
than clothing and clothing accescories

59.03-11
59.03-19
59.03-30

7 Filets, fabriqués & l°aide des ficelles,
cordes et cordages, en nzappes, en pieces oun
en forre; filets em forme pou. la pdche, en
filsg, ficelles ou cordes

Hets and nettirg made of twine, cordage or
rope, eancé made up fishing neils of yarn, twineL
coniaze or rope

59,05~11
59.05-21
59.05-29
55.05-01

59.05~-99

(:] Articles f:brigqués avec des fils, ficelles,

cordes ou coniages, & l'exclusion des iissus,
des articles en tissus et des articles de la
catégorie 37

Other articles: made from yarn,twine, cordage,
rove or-estics, otner thaz textile fabrigs,

erticles made frorm such fabrica and articles
"of category ©7

o3 Ticzus entuits de colle ou de matidre
amylacdes, Au genre utilisé pour la reliure,
le cartonnage, "la_gainerie ou usages
similaires (percaline enduite, etc) tviles
3 calcuer ou transparentes nour le dessin;
%oiles préparées pour la peinturg; bougran
¢ girilaires pour la chapellerie

wnxtile fodries coated with gum or amyla.ceoug
mbstaces, of 2 kind used for the outer

; cuvers of books and the like; tracing cloth;
i preparel peintinz canvas; buckram and

| similar foorics for hat foundations and

‘ sirilar us::s
2

53.07-50

1:0 ;) Tissus surrcgnés, enduits ou recouverts de
Podsuivés do le cellulose, ou 4'autres

matidres piastioues artificielles et tissus

stratifiis avee ces mémoe dztitres

Tes%iie 73) rice improgmnied,; coated, coered

or laminzt.. with prupa: ations of cellulzze

mulerialc

!' e lvaiive:r or o7 other artificial plustic
Yy
L

59,08-10
59.08-51
55.08-53
59.08-57
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| Tableaux des équivalenceJ

Catégorie Description Code NIMBXE : Table of equivalence |
| pleces gr./piéce
101 Ficelles, cordes et cordages tressés 59,04-90
ou non, autres Tu'en fibres textiles i l
synthétiques i
Twine, cordage ropes and cables, i ]
plaited or not, other than of ! i
synethetic textile fibres ; ;
102 Linol€ums pour tous usages, découpés | 59,10-10
ou non; couvre-parquets consistant en ! 53.10-31
un enduit appliqué sur support de 1 59,10-39
matiéres textiles, découpés ou non !
Linoleum and materials prepared on 2 :
textile base in a similar manner to '
linoleum, whether or not cut to shape ¢
or of a kind used as floor coverings;
floor coverings consisting of a i
coating applied on a textile base, cut
: to shape or not i
1
103 Tissus caoutchoutés autres que de i 59.,11-11
bonneterie i ltexclusion de ceux pour ; 59.11-14%
pneumatiques ' 59,11-17
| 59.11-20
Rubberized textile fabries other than |
rubberized knitted or crocheted goods,
excluding fabries for tyres
104 Tissus impregnes ou enduits autres que ! 59.12-00
ceux des categories 99, 100, 102 et
103, toiles peintes pour décors de
théltres, fonds dlateliers ou usages
analogues
Textile fabrics, impregnated or coated, :
other than those of categories 99, i
100, 102 and 103; painted canvas ! }
being theatrical secenery, studio back~ |
cloths or the 1like :
4
105 Tissus {autres que de bonneteric) 59.13-01
elastiques, formés de matisres textiles 59.13~-11
associées a des fils de caoutchouc 59.13-13
’ 013"1
Blastic fabries and trimmings (other 28,13-13
than knitted or crocheted goods) 59.13-32
consisting of textile materials 59.13-34
combined with rubber threads 59.13-35
59.13-39
106 Méches tissees, tressées ou tricotées, 59.14-00

en matiéres textiles, pour lampes,
réchauds, bougies et similaires;

manchons 4 incandescence, méme i
imprégnés, et tissus tubulaires de ;
bonneterie servant a leur fabrication

Wicks, of woven, plaited or knitted ]
textile materials, for lamps, stoves, |
lighters, candles and the like; '
tubular knitted ;gas-mantle fabric zné |
incandescent gas mani.les
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Tableaux des équivalence%
Catégorie Description Code NIMEXE | _Table of equivalence |
‘ pieces?kg. gr.7p1$53

107 Tuyaux pompes et tuyaux similaires, 59.15-10
cn matieres textiles, m@me avec 59.15-90
armatures ou accessoires en autres
matiéres

Pextile hosepiping and similar tubing,
with or without lining, armour or
accessories of other materials

108 Courroics transporteuses ou de trans- 59.16-00
mission en matieres textiles, m@m
armées .

Transmissicn, conveyor or elcvator

belts or belting, of textile material,
whether or not strengthened with metal;
or other material ]

s et ———e e e ———

109 voiles d'embarcations et 62.04-21
stores d'extérieur, tissés 62,04-61
62.04-69
Woven tarpaulins, sails, swings and ! !
sunblinds . |
P10 Matelas pneumatiques, tissés 62.04-25 g i
{ Woven pneumatie mattresses 62.04-75 |
+
T
111 . Articles de campement, tissés, autres 62.04-29 i
: que matclas pneumatiques et tentes 62.04-79 ;
: f Camping goods, woven, other than
: " pneumatic mattresses and tents
112 Autres articles confestionnés en 62.05-10
tissus a ltexception de ceux des 62.05~30
! catégories 113 et 114 62.05-93 i
Othsr made-up textile articles, woven, | 02°0%98 |
! i excluding those of categories 113 and '
i b1k .
- f - \ "
1= ¢ Torchons, serpilliéres, lavathos et ' €2,05-20 . ’
ohemisettes, autres qul’en bonneterie ! !
! Floor eleths, dizh cloths, dusters i i H i
: { 2né@ the like cther than knitted cr ' i | i
H . erccheted i ; i
i . ; -+
f 114 ! Pissus et articles pour usiges ; 59.17-12 i
! " teenniques en matiérec textlles i 89.17-49 i
. + -)(3 .‘L"""’l ]
' . dertile fubodes and toxtile articles G.17-46 ,
i ; ot = kird ¢ muonly us-d in wnenvary : £9.17-51 | H
oo plunu '5% 1/-59 ! i i
, G, iv=71 ! !
1 59.17-75 ]
P59.17-91 H
. i 59417532 | ! :
; ; i 59.17-95 i :
' ! i 59.17-99 | -
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. Quantitative -

Description of products Units Year lgigéta
Cotton fabrics tonnes 1978 3,600
19;9 3,618

1980 3,636

1981 3,654

1982 3,672

of which: other than grey or bleached 1978 765
2| B

1981 7;6

1982 780

Fabrics of discontimuous synthetic tonnes 1978 4,016
fibres 1979 4,076
1980 4,137

1981 4,199

1982 4,262

of which: other than grey or bleached 1978 1,425
1979 1,446

1980 1,468

1981 1,490

1982 1,512

Knitted shirts, singlets, T-shirts, 1,000 1978 4,200
sweater-shirts pieces 1979 4,326
1980 4,456

1981 4,589

1982 Y, 727

Jerﬂeys, pullovars YY) l, 000 1978 1, 50
pleces 1979 1,820

1680 1,893

1981 1,968

1982 2,047
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ANNEX IT {contld)
Quantitative
Category Description of products Units Year ) limits
No. BEC
6 Men'!s and women!s woven trousers and 1,000 9718 | 2,710
| men!s shorts and breeches pieces 1979 2,853
1980 2,939
1981 3,02
1982 3,21
7 Women'!s woven and knitted blouses® 1,000 1978 1,550
‘ -pleces 1979 1,573
1980 . 1,597
1981 1,621
1982 1,645
8 Men's woven shirts® f 1,000 1978 3,750
{ pleces 1979 3.3 7
1980 3,82
1981 3,86
1982 i 3,902
! 19  ‘Cotton handkerchiefs 1,000 1978 ! 21,000
} - pieces 1979 21,840
! 1980 22,714
: 1931 23,622
i 1982 24,567
22  [Yarns of discontinuous synthetic 1978 3,500
fidres not for retail sale tonnes 1979 3,605
1981 3,824
: 1982 3,939
25 Women!s knitted nightwear 1,000 1978 280
. pleces 1979 291
1980 303
1981 31
1982 32
*In addaition to the quantitative limits set out for the pr'oducts in categories 7 and

8, the following edditional quantities are available each year for exports of such
products when made from traditional Malaysian handicraft dbatik fabrics, as defined in
Protocol B of the Agreement, provided that these are covered by a certificate from the
competent Malaysian authorities to the effect that the items in question are made from
such fabries:

« Woments woven blouses: 12,000 pieces
« Men!s voven shirts: 120,000 pieces



